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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): erḗntie ipíɲi, *erḗntan 
emon

Arrieta: erḗntan emón
Bakio: erḗnteu̯, arḗndau̯, *erḗntan emon
Bermeo: erḗntan emon
Berriz: erḗntan émon
Bolibar: ɛrɛ̄ńtan ipíɲi
Busturia: erḗntan emon
Dima: erēntaðoréa ifíni, *árēndau̯
Elantxobe: erḗntan emon
Elorrio: rḗntau̯
Errigoiti: erḗntan emón
Etxebarri: arḗndu, *erḗntan ifíɲi
Etxebarria: ɛrɛ̄ńtan ipíni
Gamiz-Fika: erḗntan emón
Getxo: erḗntan imíɲi, *arḗndau̯
Gizaburuaga: erḗntan ipini
Ibarruri (Muxika): erḗntan emon
Kortezubi: erḗntan ipiɲi
Larrabetzu: érēntan emón
Laukiz: erēntaðoré imin, erḗntan emon
Leioa: erḗntan emon
Lekeitio: erḗntan emon
Lemoa: érēntan emón
Lemoiz: erḗntan emon
Mañaria: erḗntan emón
Mendata: erḗntau̯
Mungia: erḗntan emón
Ondarroa: erḗntau̯
Orozko: arḗndatu, *erēntaðoréa imini
Otxandio: erḗntan ipiɲi
Sondika: arḗndeu̯, erēntaðoréa im̯ini
Zaratamo: erḗntan emón, alkílau̯
Zeanuri: érēntan emón
Zeberio: erḗntan emon, *árēndau̯
Zollo (Arrankudiaga): alkílau̯, *erḗntan 

emon
Zornotza: erḗntan emon

Araba

Aramaio: erḗntan emon

Gipuzkoa

Aia: ɛŕɛ̄ntan éman
Amezketa: ɛŕɛ̄ntan emán
Andoain: ɛŕēntáŋ xarī́, erɛ̄ńtatú, ɛŕēntan 

emán
Araotz (Oñati): erḗntan emon
Arrasate: erḗntan ifíɲi
Arroa (Zestoa): ɛŕɛ̄ntau̯
Asteasu: ɛŕēntan emán
Ataun: ɛŕɛ̄ntan éman
Azkoitia: ɛŕɛ̄ntan emán, ɛŕɛ̄ntáu̯
Azpeitia: ɛrɛ̄ńtan emán
Beasain: ɛŕēntau̯
Beizama: ɛŕɛ̄ntatú
Bergara: érēntan emón
Deba: ɛrɛ̄ńtan emán
Donostia: erḗntan emán
Eibar: érēntan emón
Elduain: ɛŕɛ̄ntan emán
Elgoibar: érēntan ipiɲi
Errezil: ɛŕɛ̄ntatú
Ezkio-Itsaso: ɛŕɛ̄ntáu̯, *ɛŕɛ̄ntan emánda
Getaria: ɛŕɛ̄ntan emán
Hernani: ɛŕɛ̄ntan
Hondarribia: erēntan du
Ikaztegieta: erḗntatu
Lasarte-Oria: érēntaŋ xarī́
Legazpi: erḗntan eβáli
Leintz Gatzaga: erḗntan emon, erḗntau̯
Mendaro: ɛrɛ̄ńtan emán, ɛrɛ̄ńtáu̯
Oiartzun: ɛŕɛ̄ntan éman
Oñati: erḗntaŋ xárī, erḗntan emon
Orexa: ɛrɛ̄ńtán emán
Orio: ɛŕɛ̄ntan emán
Pasaia: ɛŕēntán útsí, ɛrēntán em án, ɛŕēntan 

xárī́
Tolosa: ɛrɛ̄ńtan emán
Urretxu: ɛŕɛ̄ntan emán
Zegama: ɛrɛ̄ńtan emán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: arḗndatu
Alkotz: arḗndatu, erḗntan
Aniz: ɛrḗntan éman
Arbizu: erḗntan emánda
Beruete: ɛŕɛ̄ntan emán
Donamaria: erḗntan man, alkílətu
Dorrao / Torrano: ɛŕɛ̄ntaŋ xárī, ɛŕɛ̄ntan 

emán
Erratzu: ɛrḗntan éman
Etxalar: ɛrɛ̄ńtan emán
Etxaleku: erḗntan emán, erḗntan útsi

Etxarri (Larraun): ɛŕɛ̄ntatú
Eugi: erḗntatsen (mark.), emáte is̯út 

erḗntan
Ezkurra: ɛrḗntatú
Gaintza: ɛrɛ̄ńtan útsi, ɛŕɛ̄ntan éman
Goizueta: ɛrɛ̄:́ntan émãn
Igoa: ɛŕɛ̄ntan éman, ɛŕɛ̄ntatú
Jaurrieta: arḗndatu
Leitza: ɛrēntan éman
Lekaroz: ɛrḗntan mán
Luzaide / Valcarlos: arā́ndatú
Mezkiritz: arḗndatwí, arḗnduen
Oderitz: ɛŕɛ̄ntatú, *ɛrɛ̄ńtan emán
Suarbe: alkilétu, *ɛrɛ̄ńtan mán
Sunbilla: ɛrḗntəm pátu

Urdiain: erḗntan emán
Zilbeti: arēndátu, utsíko ðiót (?)
Zugarramurdi: borð̄áritán emán, erḗntan 

emán, erḗntatú

Lapurdi

Ahetze: alókatú, aloítu
Arrangoitze: luatú, áloit̯ú
Azkaine: baʎá
Bardoze: aférman, emán aférman
Beskoitze: aféRmatu, aférm̄an emán, *lúatu
Donibane Lohizune: emán - eRéntan
Hazparne: aRɛńdan eman, *alókatu
Hendaia: eRéntan emán
Itsasu: luátu, *ferm̄an éman
Makea: etʃétiar esarī́, aloit̯ú, aRándan 

eman
Mugerre: arāndan eman, arāndan
Sara: eRéntan éman, *alokátu, *luátu
Senpere: eRéntan emán
Urketa: aRándan
Uztaritze: aloítu, *aféRman emán

Nafarroa Beherea

Aldude: erḗntatú, luatú
Arboti: aférm̄an hárt̄y, lúaty, aférm̄an
Armendaritze: arā́ndan emán, *aférm̄an
Arnegi: arándatu, *aférm̄an emán
Arrueta: férm̄an esárī
Baigorri: maʃteRgwan, aRandan eman, 

eRándatu
Bastida: aRándan eman
Behorlegi: aférm̄an emána

Bidarrai: aloitú, erēntán emán
Ezterenzubi: emán arā́ndan, aférm̄a, 

*aférm̄an
Gamarte: aferm̄án
Garrüze: esárī - ferm̄áia̯n, afɛŕman
Irisarri: aRándatú, *alókatú, *aféRman 

éman
Izturitze: arāndátu
Jutsi: aferm̄an eman
Landibarre: aférm̄an, ferm̄áźa, báiʎ̯

Larzabale: arā́ndan eman, baʎakin, 
arā́ndatu

Uharte Garazi: alokátu

Zuberoa

Altzai: aferm̄án
Altzürükü: emán etʃesaɲtegín, emán 

álokáid̯in, aferm̄átsen (mark.), aferm̄á
Barkoxe: ferm̄áty, aférm̄an emán
Domintxaine: aférm̄an, aférm̄an emána, 

phárt̄jan, erd̄íska
Eskiula: aférm̄a, áferm̄an éman, aférm̄an 

ykhen
Larraine: aférm̄an éman, alokair̯ian eman, 

bail̯ian eman
Montori: afeRmáty
Pagola: aférm̄an, phárt̄jan
Santa Grazi: aferm̄an eman
Sohüta: aférm̄an, aférm̄a
Urdiñarbe: aférm̄an emán
Ürrüstoi: aferm̄áty, aférm̄an eman

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): aferm̄átsen, aferm̄á
Irisarri (N): *aféRman éman
Larraine (Z): bail̯ian eman
Makea (L): aRándan eman
Sara (L): *luátu
Zugarramurdi (N): borð̄áritán emán, 

erḗntatú
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





920. Mapa: arrendar / donner une terre à bail / rent (to)  

GALDERA: 31100; ALG: 780

alkila(t)u  
aloitu  
luatu  
bailian  
errenta(t)u  
alokairuan/-tu  
arrendatu  
arrandan eman/-tu  
errentadorea imini  
maxterguan  
bordaritan eman  
etxezañtegin eman  
etxetiar ezarri  
errentan eman/ -  
(a)ferman/-tu  
bestelakoak

Hernani: “Errentan tzakat nik maixtarra!”. 
Eugi: Zu zera nere maixtarra eta urteberrien etortzen zera errénta pagatzera. 
Sara: maiatzaren 11n eta San Martinez “aldáira” egin behar zela.
Beskoitze: Erten da bai “lúatu”, bana ez kanpañan, plutôt apartamentuian eta. 
Makea: “aferman eman” eta “luatu” frantsesez direla jaso da.
Armendaritze: Aferman tzaude erten tzen, aferman, partétan, partiak emanez, aferman... 

etxetiar aferman, ta “arrandan”: sosa emanez. 
Behorlegi: Ba, geo erraiten zian (...) gauzak erdizka ala aferman? Aferman hunenbeste 

paatzen urtean (...) aferman ziztea ala erdizka zizte? 
Altzürükü: “Aferma” sosila eta “etxezañ” erdizkan. 

- Nagusiak etxaldea norbaiti lan egin dezan uztean erabiltzen 
den aditzaz galdegin da. Uztaritzeko lekukoak garbi bereizi 
ditu “aferman eman”, borda edo lurrak dituen etxaldea 
alokatzea eta “aloitu”, lurrik ez duen etxeaz esana. Itsasun 
“ferman ematea” erdizka ematea da, partean ematea, baina 
Irisarrin, Gamarten eta Behorlegin “aferman ematea” diruz 
delarik esaten da, ez erdizka delarik. Galdera honetako hitz 
zenbait 31090 ‘aparcero / métayer’ mapan ageri da.
- Partetan: etxetiar egotea parteak emanez nagusiari.
- Errentasoro: Legazpian erabiltzen da.
- Bestelakoak: phartian (Pagola), utzi (Zilbeti). 
- Mapa txikia: bi erantzun aldaera nagusienekin eraiki da: 
errentan eta aferman. 




